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บทคัดย่อ  

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื ่อ 1) ศึกษาข้อมูลและวิเคราะห์ความต้องการด้านเนื ้อหาและทักษะ
ภาษาจีนที่จำเป็นต่อการปฏิบัติงานของพนักงานโรงแรม  2) ศึกษาเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ก่อนและหลังการ
เรียนรู้คู่มือภาษาจีนสำหรับพนักงานโรงแรม และ 3) วิเคราะห์ความพึงพอใจของพนักงานโรงแรมที่มีต่อคู่มือ
ภาษาจีนสำหรับพนักงานโรงแรม ใช้แนวคิด ADDIE เป็นกรอบการวิจัย พื้นที่วิจัย คือ โรงแรมเครือข่ายสากล
ระดับ 4 ดาวแห่งหนึ่งในพัทยา กลุ่มตัวอย่างคือ ผู้บริหารฝ่ายทรัพยากรบุคคล หัวหน้าฝ่ายจัดเลี้ยง หัวหน้าฝ่ายอี
เว้นท์ และพนักงานที่มีการสื่อสารกับลูกค้าจีน จำนวนรวม 16 คน ใช้วิธีคัดเลือกแบบเจาะจงทั้งในระดับหัวหน้า 
และระดับพนักงาน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยมี 3 ชนิด คือ 1) แบบสำรวจข้อมูลพื้นฐานเพื่อจัดทำเนื้อหาในคู่มือ
ภาษาจีนสำหรับพนักงานโรงแรม 2) แบบทดสอบผลสัมฤทธิ์ก่อนและหลังศึกษาคู่มือ 3) แบบสอบถามเพ่ือ
ประเมินความพึงพอใจหลังการใช้คู ่มือ รูปแบบการวิจัยเป็นการวิจัยแบบผสานวิธีทั ้งวิธีเชิงปริมาณที่ใช้
แบบสอบถาม และเชิงคุณภาพที่มีการพูดคุยกับกลุ่มตัวอย่าง สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ ได้แก่ 
ค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย และค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และ Paired Sample T-Test ส่วนการวิจัยเชิงคุณภาพ ใช้
วิธกีารสัมภาษณ์และการวิเคราะห์เนื้อหา  

ผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์พบว่า 1) บุคคลากรของโรงแรมทั้งระดับบริหารและระดับปฏิบัติการมี
ความต้องการให้จัดทำคู่มือภาษาจีนสำหรับพนักงานในหลากหลายหัวข้อ โดย 3 ลำดับแรกประกอบด้วย คำ
กล่าวทักทายและพูดคุยทั ่วไป  คำเตือนอย่างสุภาพ และคำพูดสอบถามความพึงพอใจ 2) กลุ่มตัวอย่างมี
ผลสัมฤทธิ์หลังศึกษาคู่มืออยู่ในระดับสูงกว่าก่อนศึกษาคู่มือ 3) ผู้ศึกษาคู่มือมีความพึงพอใจต่อคู่มือโดยรวมใน
ระดับมากที่สุด  

ข้อค้นพบจากงานวิจัยนี้  สามารถนำไปใช้ในการพัฒนาคู่มือภาษาจีนที่ตอบสนองต่อความต้องการจริง
ของพนักงานโรงแรม และพัฒนาเครื ่องมือที ่ใช ้ในการเร ียนรู ้ด ้วยตนเองในเวลาตามที ่สะดวก อีกทั้ง
กระบวนการวิจัยสามารถนำไปต่อยอดการพัฒนาคู่มือฝึกอบรมในอุตสาหกรรมบริการอ่ืนได้  

 
คำสำคัญ: แนวคิด ADDIE, คู่มือภาษาจีน, ธุรกิจโรงแรม 
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Abstract  
This Article aimed to study (1) examine and analyse the required content and Chinese 

language competencies essential for hotel employees’ job performance, (2) compare the pre- 
and post-learning outcomes of a Chinese language manual for hotel staff, and (3) analyse 
hotel employees' satisfaction with the manual. The ADDIE model was used as the research 
framework. The study was conducted at a four-star international hotel located in Pattaya. The 
sample group consisted of 16 participants, including the Human Resource Manager, Catering 
Manager, Event Manager, and frontline staff who regularly communicate with Chinese 
customers. A purposive sampling method was employed. Research instruments included: (1) 
an introductory information survey to guide the content development of the Chinese manual, 
(2) a pre- and post-test to measure learning achievement, and (3) a satisfaction questionnaire. 
This study adopted a mixed-methods approach, combining quantitative methods 
(questionnaires) and qualitative methods (interviews with participants). Quantitative analysis 
included percentages, means, standard deviations, and Paired Sample T-Tests, while 
qualitative data were analysed using interviews and content analysis. 

The research findings revealed that: 1) both management and staff expressed the need 
for a Chinese language manual covering diverse topics, with the top three being general 
greetings and small talk, polite warnings, and questions about customer satisfaction; 2) The 
participants’ post-test scores were significantly higher than their pre-test scores; and 3) Overall 
satisfaction with the manual was at its highest level. 

The knowledge and findings from this research can be applied to develop Chinese language 
manuals that meet the real needs of hotel staff and support flexible, self-paced learning. Additionally, 
the research process can be extended to the development of training manuals in other service 
industries. 
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บทนำ 

นักท่องเที่ยวต่างชาติมาท่องเที่ยวที่ไทยเป็นจำนวนมากขึ้น โดยเฉพาะนักท่องเที่ยวชาวจีนที ่มา
ท่องเที่ยวในไทยเพ่ิมขึ้นเป็นอย่างมาก หลังจากท่ีภาครัฐมีการออกนโยบายฟรีวีซ่า ตั้งแต่วันที่ 1 มีนาคม 2567 
(กรมประชาสัมพันธ์, 2567) ยิ่งทำให้นักท่องเที่ยวจีนเข้ามาในประเทศไทยได้สะดวกมากขึ้น โดยจำนวน
นักท่องเที่ยวจีนที่เข้ามาในไทยปี 2567 เพ่ิมข้ีนร้อยละ 91.7 เมื่อเทียบกับปี 2566 (Li, S. M., 2025) และหนึ่ง
ในจุดหมายปลายทางท่ีได้รับความนิยมอย่างมากจากของนักท่องเที่ยวจีน คือ พัทยา (ผู้จัดการออนไลน์, 2567) 
เพราะเป็นเมืองท่องเที ่ยวที ่มีความพร้อมในทุกด้าน ทั ้งสิ ่งอำนวยความสะดวก โรงแรมระดับนานาชาติ 
ชายหาดที่สวยงาม รวมถึงสถานบันเทิงทั้งกลางวันและกลางคืน และยังมีแหล่งท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมและ
กิจกรรมหลากหลายที่ตอบโจทย์ความต้องการของนักท่องเที่ยวจีนได้เป็นอย่างดี แต่ปัญหาที่นักท่องเที่ยวมักจะ
ประสบเมื่อมาเที่ยวที่พัทยา คือ เรื่องการใช้ภาษาจีนในการสื่อสาร ผู้ให้บริการกับนักท่องเที่ยวส่วนใหญ่จะใช้
ภาษาอังกฤษและภาษารัสเซียในการสื่อสาร แต่เนื่องจากลูกค้าจีนเป็นกลุ่มลูกค้าที่เพ่ิงมีการขยายตัวเป็นอย่าง
มากหลังการระบาดโควิด ทำให้ผู้ให้บริการทั้งด้านที่พัก ร้านอาหาร ร้านขายของที่ระลึก สถานที่ท่องเที่ยวยัง
ขาดบุคลากรที่สามารถใช้ภาษาจีนโดยเฉพาะทักษะด้านการฟังและพูดได้อย่างคล่องแคล่ว (Riyantika, 2022)  
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และสามารถใช้ภาษาจีนได้อย่างมีประสิทธิภาพยังมีอยู่อย่างจำกัดเมื่อเทียบเมืองอ่ืนๆ เช่น กรุงเทพ ภูเก็ต และ
เชียงใหม่ 

นอกจากนี้บุคลากรที่ใช้ภาษาจีนในการสื่อสารภาษาจีนได้มีจำนวนไม่เพียงพอกับการขยายตัวของกลุ่ม
ลูกค้าจีนในหลากหลายธุรกิจ (Chabantom et al, 2023)  อีกท้ังบุคลากรบางคนที่ใช้ภาษาจีนได้นั้น บางครั้ง
มีการใช้ภาษาจีนที่ไม่เหมาะสมกับสถานการณ์ ทำให้สื ่อสารผิดพลาดกับลูกค้า(Ying et al, 2018) ดังนั้น
หลังจากที่ได้มีการสอบถามกับฝ่ายทรัพยากรบุคคลของโรงแรมแห่งหนึ่งในพัทยา ซึ่งเป็นโรงแรมที่มีเครือข่าย
ในต่างประเทศและได้ขยายสาขามาเปิดที่พัทยา ทำได้ทราบถึงปัญหาที่เกิดขึ้น คือ จำนวนพนักงานที่สามารถ
สื่อสารภาษาจีนได้อย่างคล่องแคล่วมีไม่เพียงพอ บางครั้งเกิดปัญหาในการสื่อสารเมื่อมีการพูดคุยกับลูกคา้จีน 
อีกท้ังลูกค้าจีนที่เข้าพักเองก็จะใช้ภาษาจีนในการสื่อสารเท่านั้น เพราะลูกค้ามีความคาดหวังว่าทางโรงแรมนั้น
มีชื่อเสียงในระดับสากลควรจะมีพนักงานที่สามารถสื่อสารภาษาจีนได้อย่างมีประสิทธิภาพ เมื่อพนักงานของ
โรงแรมไม่สามารถตอบสนองความต้องการของลูกค้าจีนไดอ้ย่างที่คาดหวังก็จะก่อให้เกิดปัญหาในภายหลัง  

การแก้ไขปัญหาเรื่องการสื่อสารนั้น ลูกค้าจีนมักจะใช้แอพพลิเคชั่นเพื่อช่วยในการแปลภาษา แต่การ
ใช้แอพพลิเคชั่นเองในบางครั้งก็มีความผิดพลาดทั้งในบริบท ล่าช้า ใช้คำศัพท์ไม่ถูกต้อง ไม่สามารถตอบสนอง
ความต้องการของลูกค้าจีนได้อย่างตรงประเด็น (Siumarlata et al, 2025) โดยพนักงานของโรงแรมที่
เกี่ยวข้องกับการต้องใช้ภาษาจีนในการสื่อสารของโรงแรมมีหลากหลายแผนก เช่น พนักงานต้อนรับหน้าประตู 
พนักงานหน้าเคาน์เตอร์ พนักงานเสิร์ฟอาหาร รวมถึงพ่อครัวและแม่ครัวในแผนกอาหารและเครื่องดื่ม 
พนักงานในฝ่ายขายที่ต้องติดต่อกับลูกค้า ที่จะต้องมีการสื่อสารกับลูกค้าจีนค่อนข้างบ่อย และเนื่องจาก
พนักงานโรงแรมมีการทำงานเป็นกะ ทำให้โรงแรมไม่สามารถจัดการอบรมภาษาจีนให้กับพนักงานพร้อมกันได้  

สำหรับพนักงานที่ต้องการเรียนพิเศษเพิ่มเติมเองจากสถาบันภายนอกก็ทำได้ยากเช่นกัน เพราะ
พนักงานแต่ละคนมีหน้าที่รับผิดชอบหลากหลายด้าน และหากลูกค้าที่มาเข้าพักมาเป็นกลุ่มใหญ่ จะมีการทำ
กิจกรรมอื่นนอกเหนือจากการเข้าพัก เช่น การจัดสัมมนา การจัดเลี้ยง หรือการจัดกิจกรรมอื่นๆ ที่มีการ
เปลี่ยนแปลงอยู่ค่อนข้างบ่อย ทำให้ตารางการทำงานไม่สามารถกำหนดเวลาการทำงานได้ล่วงหน้าหลายวัน 

บทความวิจัยนี้จึงได้นำเสนอความสำคัญ ความจำเป็น ประโยชน์ รวมถึงปัญหาและอุปสรรคในการที่
จะพัฒนาระดับภาษาจีนเพื่อการสื่อสารของพนักงานโรงแรมในแผนกต่างๆให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น โดยได้
จัดทำคู่มือภาษาจีนแบบเรียนรู้ด้วยตนเอง เนื้อหาในคู่มือได้มาจากการพูดคุย ปรึกษา และได้รับคำแนะนำเรื่อง
แก้ไขปรับปรุงจากผู้บริหารโรงแรมชาวต่างชาติที่สามารถใช้ภาษาจีนในการสื่อสารได้เป็นอย่างดี และเนื่องจาก
เป็นผู้บริหารของทางโรงแรมดังนั้นจึงทราบถึงระดับความยากง่ายและความเหมาะสมของภาษาจีนที ่จะ
นำไปใช้เพ่ือพัฒนาคุณภาพการให้บริการของทางโรงแรมให้ดีขึ้นได้  

ดังนั้นหากพนักงานโรงแรมสามารถสื่อสารภาษาจีนกับลูกค้าจีนได้อย่างมีประสิทธิภาพจะส่งผลให้
ลูกค้าเกิดภาพลักษณ์ที่ดีต่อโรงแรม (Praneetham et al,2017) และอาจจะส่งผลให้เกิดความประทับใจและ
ตัดสินใจเลือกใช้บริการในครั้งต่อๆไปได้ (เดชา ตาละนึก และคณะ, 2561, รุจิกา บุญเชิด และคณะ, 2565) 
ด้วยเหตุผลดังกล่าว งานวิจัยนี้จึงมุ่งเน้นการพัฒนาและประเมินประสิทธิภาพของเครื่องมือการเรียนรู้ด้วย
ตนเองที่ออกแบบมาเพ่ือตอบสนองต่อข้อจำกัดเรื่องตารางการทำงานที่ไม่แน่นอนของพนักงานโรงแรมซึ่งทำให้
การจัดอบรมแบบดั้งเดิมเป็นไปได้ยาก การสร้างคู่มือดิจิทัลที่สามารถเรียนรู้ได้ด้วยตนเองจึงเป็นกลยุทธ์ในการ
พัฒนาบุคลากรที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ   
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพื ่อศึกษาข้อมูลและวิเคราะห์ความต้องการด้านเนื ้อหาและทักษะภาษาจีนที ่จำเป็นต่อการ
ปฏิบัติงานของพนักงานโรงแรม 

2. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ก่อนและหลังการเรียนรู้คู่มือภาษาจีนของพนักงานโรงแรม 
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3. เพ่ือวิเคราะห์ความพึงพอใจของพนักงานโรงแรมที่มีต่อคู่มือภาษาจีนของพนักงานโรงแรม  
 

การทบทวนวรรณกรรม 
แนวคิด ADDIE   
 ADDIE ย่อมาจาก Analysis, Design, Development, Implementation, Evaluation เป็นแนวคิด
ที่ได้รับความนิยมมากเพื่อเป็นแนวทางในการออกแบบหลักสูตรอบรม ประกอบด้วยกระบวนการ 5 ขั้นตอนที่
มีความเชื่อมโยงและต่อเนื่องกัน โดยแต่ละขั้นตอนมีบทบาทสำคัญในการส่งเสริมให้การพัฒนาสื่อเป็นไปอย่าง
มีประสิทธิภาพและสอดคล้องกับความต้องการของผู้เรียน รวมถึงบริบทของการจัดการเรียนการสอน ดัง
รายละเอียดต่อไปนี้  
 ขั้นตอนแรก คือ การวิเคราะห์ (Analysis) เป็นการวิเคราะห์ปัญหาและความต้องการของผู้เรียน 
รวมถึงข้อมูลพื้นฐาน เช่น ระดับความรู้ ทักษะ และข้อจำกัดด้านเทคโนโลยี ทำการพิจารณาเนื้อหาที่เหมาะสม
และบริบทแวดล้อมในการเรียนรู้ ซึ่งข้อมูลทั้งหมดจะใช้เป็นพื้นฐานในการวางแผนออกแบบสื่อให้ตรงกับ
กลุ่มเป้าหมาย 
 ขั้นตอนที่สอง คือ การออกแบบ (Design) ทำการวางโครงสร้างเนื้อหาและลำดับกิจกรรมการเรียนรู้
อย่างเป็นระบบ ออกแบบรูปแบบสื่อ เช่น วิดีโอ สิ่งพิมพ์ คู่มือ หรือสื่อดิจิทัล เป็นต้น 
 ขั้นตอนที่สาม คือ การพัฒนา (Development) ผลิตสื่อหรือกิจกรรมจริงตามแบบที่ออกแบบไว้ เช่น 
มัลติมีเดียหรืออินโฟกราฟิก หรือเลือกเทคโนโลยีที่เหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายและเนื้อหา มีการทดสอบ
เบื้องต้นเพื่อแก้ไขข้อผิดพลาดก่อนใช้งานจริง 
 ขั้นตอนที่สี่ คือ การนำไปใช้ (Implementation) เป็นการนำสื่อที่พัฒนามาใช้จริงในสถานการณ์การ
เรียนรู้ พร้อมเตรียมอุปกรณ์และสถานที่สนับสนุนทั้งผู้เรียนและผู้ สอนให้เข้าใจการใช้งาน ดำเนินการอย่าง
ยืดหยุ่นเพื่อรับมือกับปัญหาที่อาจเกิดข้ึน 
 ขั้นตอนสุดท้าย คือ การประเมินผล (Evaluation) เป็นประเมินทั้งกระบวนการและผลลัพธ์การเรียนรู้
เพื่อวัดประสิทธิภาพของสื่อ โดยมีการประเมินระหว่างดำเนินการ และการประเมินหลังใช้งาน รวมถึงนำผล
การประเมินที่ได้นำไปปรับปรุงการออกแบบและพัฒนาสื่อในอนาคต 
 การนำแนวคิด ADDIE ไปใช้ในงานวิจัย เช่น พิมพ์ตะวัน จันทัน (2567)  กล่าวไว้ว่า รูปแบบ ADDIE 
Model เป็นแนวทางมาตรฐานที่นักออกแบบและพัฒนาสื่อการเรียนการสอนนำไปใช้ เพื ่อวางแผนและ
ดำเนินการพัฒนาสื่อให้มีทั้งประสิทธิภาพ (Effectiveness) และประสิทธิผล (Efficiency) ด้วยโครงสร้างที่
เข้าใจง่าย เป็นขั้นตอนที่ชัดเจน จึงเหมาะกับการนำไปปฏิบัติจริงในงานออกแบบสื่อ โดยเฉพาะในบริบทของ
การศึกษา การฝึกอบรม และการพัฒนาทักษะต่าง ๆ เช่นเดียวกับ Luo et al. (2024) ที่ดำเนินการจัดการ
เรียนรู้แบบผสมผสานตามแบบจำลอง ADDIE ซึ่งผลลัพธ์ที่ได้ คือ ช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการทำงานของ
พยาบาลได้จริง และพยาบาลก็มีความพึงพอใจในรูปแบบการสอนนี้ แสดงให้เห็นว่าแนวทางนี้เป็นวิธีการที่มี
แนวโน้มดีในการปรับปรุงการศึกษาด้านการพยาบาล ศวรรณรัศม์ อภัยพงศ์ และคณะ (2567) พัฒนาหนังสือ
โดยยึดตามแนว ADDIE Model และใช้เทคโนโลยีคิวอาร์โคดร่วมด้วยเพ่ือแสดงวีดีโอของพันธุ์ไม้ โดยได้รับการ
ประเมินประสิทธิภาพของหนังสือในระดับมากที่สุดเกือบทุกด้าน Asyhadi et al.(2021) ได้อ้างอิงกระบวนการ 
ADDIE ในการพัฒนาและจัดการฝึกอบรมเพื่อเพิ่มสมรรถนะและประสิทธิภาพของพนักงาน ซึ่งพบว่ามีผลเชิง
บวกต่อผลการปฏิบัติงานของพนักงาน เช่นเดียวกับ  Widyastuti & Susiana (2019) มีการนำแนวคิด ADDIE 
พัฒนาสื่อการเรียนรู้ด้านคณิตศาสตร์ประกันภัย โดยมีค่าเฉลี่ยจากกลุ่มนักเรียนที่ใช้คู่มือทำการประมินคุณภาพ 
ได้ระดับคะแนน 3.54 ซึ่งอยู่ในระดับดี และBranch (2009) พบว่า ADDIE Model ไม่เพียงแต่ใช้กับการพัฒนา
สื่อในห้องเรียนเท่านั้น แต่ยังสามารถนำไปใช้ในระบบการฝึกอบรมขององค์กรหรือการเรียนรู้ในรูปแบบ E-
learning ได้อย่างมีประสิทธิภาพสอดคล้องกับงานวิจัยของ Davis (2013) นอกจากนี้ Molenda (2003) ยัง
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ชี้ให้เห็นว่า แม้ ADDIE Model จะเป็นโครงสร้างพ้ืนฐาน แต่สามารถดัดแปลงให้ยืดหยุ่นตามบริบทของเนื้อหา
และผู ้เรียนได้ เช่น จากการศึกษาของสานนท์ อนันทานนท์ และคณะ (2567) พบว่าสามารถนำ ADDIE 
Model มาใช้ในการสร้างระบบการพัฒนาศักยภาพของพนักงานในธุรกิจโรงแรมได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 
กรอบแนวคิดการวิจัย 
 จากแนวคิด ADDIE ผู้วิจัยจึงได้ใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพที่ทำการสอบถามผู้ที่เกี่ยวข้อง และจัดทำ
คู่มือตามความต้องการของผู้ใช้งาน นำคู่มือไปทดลองใช้จริง และให้ผู้ใช้ได้ทำการประเมินความพึงพอใจซึ่งเป็น
การวิจัยเชิงปริมาณ ดังนั้นงานวิจัยนี้จึงเป็นการวิจัยแบบผสมผสาน ตามภาพท่ี 1  

 
 

ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดในการวิจัย 
วิธีดำเนินการวิจัย  

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างใช้วิธีการคัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจง โดยคณะผู้วิจัยมีการสอบถามกับ

หัวหน้างานจำนวน 3 ท่าน ว่าพนักงานในแผนกท่านใดมีความจำเป็นต้องสื่อสารกับลูกค้าจีน และระดับความรู้
พื้นฐานภาษาจีนของพนักงานแต่ละท่าน และท่านใดต้องการจะทำการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนให้มี
ประสิทธิภาพมากขึ้น แล้วจึงได้ทำการพูดคุยกับพนักงานกลุ่มดังกล่าว ดังนั้นกลุ่มประชากรในการศึกษาครั้งนี้
รวมจำนวน 16 คน โดยทำการสัมภาษณ์ทั้ง 16 คน แต่จะมีระดับพนักงานที่จะเรียนรู้คู่มือด้วยตนเองและทำ
แบบประเมินความพึงพอใจจำนวน 13 คน ประกอบด้วย พนักงานฝ่ายต้อนรับลูกค้า 3 คน พนักงานประจำ
เคาน์เตอร์ 3 คน พ่อครัว/แม่ครัว 3 คน พนักงานที่ประจำห้องอาหาร 3 คน พนักงานฝ่ายการตลาด 1 คน  

เครื่องมือในการวิจัย 
1) คูม่ือที่ใช้ในการอบรมจัดทำขึ้น หลังจากได้มีการสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้องจำนวน 16 ท่าน แบ่งเป็นระดับ

บริหาร 3 ท่าน และระดับปฏิบัติการ 13 ท่าน เนื ้อหาการเรียนจำนวน 7 หัวข้อ ประกอบด้วย Greeting, 
Check-in, Providing Service, Q&A, Handling Complaints, Check-out และ Food & Beverage ทำเป็น
คู่มือภาษาจีนที่สามารถเปิดได้ผ่านมือถือ และสามารถฟังการออกเสียงทบทวนซ้ำได้เท่าที่ต้องการ 

2) แบบประเมินผลสัมฤทธิ์ก่อนการใช้คู่มือ (pre-test) จำนวน 15 ข้อ และหลังการใช้คู่มือภาษาจีน
สำหรับพนักงานโรงแรม (post-test) จำนวน 35 ข้อ เนื่องจากจำนวนข้อคำถามไม่เท่ากัน ดังนั้นจึงทำการแปลง
คะแนนเป็นร้อยละเพ่ือการเปรียบเทียบ สถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ คือ paired sample T-Test  

3) แบบประเมินความพึงพอใจในการใช้คู่มือภาษาจีนสำหรับพนักงาน โดยแบ่งเป็น ด้านคุณภาพเนื้อหา 
ด้านการใช้งานคู่มือ ด้านผลลัพธ์จากการเรียนรู้ ด้านการนำไปใช้ สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ คือ ค่าเฉลี่ย และ
ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และการเปรียบเทียบค่าสถิติ โดยนำค่าเฉลี่ยที่ได้เทียบกับเกณฑ์การประเมิน ดังนี้ 

ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.50 –5.00 หมายถึง ระดับมากทีสุ่ด 
ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 3.50 –4.49 หมายถึง ระดับมาก 
ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 2.50 –3.49 หมายถึง ระดับปานกลาง 
ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 1.50 –2.49 หมายถึง ระดับน้อย 
การเก็บรวบรวมข้อมูล 
กระบวนการในการเก็บรวบรวมข้อมูลเพ่ือจัดทำคู่มือ และทำการวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์มีดังนี้  

สัมภาษณ์เพื่อ
ทราบความ
ต้องการ

ออกแบบคู่มือ
ให้สอดคล้อง
ความต้องการ

จัดท าคู่มือเสียง
ภาษาจีน

ท า Pretest
เรียนด้วยตนเอง
ท า Posttest

ประเมินผลการ
ใช้งาน
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   ขั้นตอนที่ 1 เก็บข้อมูลจากการพูดคุยกับผู้ที่เกี่ยวข้องกับนักท่องเที่ยวจีน ในระดับผู้บริหารเพื่อสอบถาม
ถึงความจำเป็นในการทำคู่มือภาษาจีนสำหรับพนักงานโรงแรม (ตรงกับแนวคิด ADDIE ด้าน Analysis)  

ขั้นตอนที่ 2 เก็บข้อมูลจากการพูดคุยกับพนักงานที่ต้องสื่อสารกับนักท่องเที่ยวจีน เช่น พนักงานที่
เคาน์เตอร์ พ่อครัว และพนักงานที่ยกของเพื่อส่งลูกค้าเข้าห้อง เป็นต้น เพื่อให้ทราบถึงภาษาจีนหัวข้อใดที่
พนักงานต้องการเรียนรู้ผ่านคู่มือ (ตรงกับแนวคิด ADDIE ด้าน Analysis)   

ขั้นตอนที่ 3 ทบทวนวรรณกรรม ศึกษาทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง (ตรงกับแนวคิด ADDIE ด้าน 
Analysis)  

ขั้นตอนที่ 4 ออกแบบ และนำเสนอให้ผู้บริหารและหัวหน้าแต่ละฝ่ายพิจารณาถึงความเหมาะสมของ
เนื้อหา และได้ทำการปรับปรุงแก้ไขตามคำแนะนำ หลังจากนั้นตรวจสอบความเรียบร้อย ความถูกต้องของ
เนื้อหา การแปล การใช้ภาษา ความเรียบร้อยของงานเพ่ือให้คู่มือมีความสมบูรณ์ (ตรงกับแนวคิด ADDIE ด้าน 
Design)  

ขั้นตอนที่ 5 ดำเนินการจัดทำคู่มือภาษาจีนเพื่อการทำงานสำหรับพนักงานโรงแรม (ตรงกับแนวคิด 
ADDIE ด้าน Development)  

ขั้นตอนที่ 6 ให้พนักงานโรงแรมใช้คู่มือ พร้อมทำการทดสอบทักษะภาษาจีนก่อนเรียน และหลังจาก
ศึกษาคู่มือการเรียนภาษาจีนด้วยตนเอง โดยการทำแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนสามารถทำได้เองโดย
ไม่มีการจำกัดเวลา สามารถทำได้ตอนที่มีเวลาว่าง การเรียนรู้ในคู่มือจะทบทวนกี่ครั ้งก็ได้ โดยเมื่อเริ ่มทำ 
Pretest ผู้วิจัยจะมีเพียงการขอความร่วมมือในด้านการเรียนและ post-test ให้เสร็จสิ้นภายในระยะเวลา 3 
สัปดาห์ (ตรงกับแนวคิด ADDIE ด้าน Implementation)  

ขั้นตอนที่ 7 การประเมินความพึงพอใจของพนักงานโรงแรมที่มีการเรียนภาษาจีนผ่านคู่มือภาษาจีน
(ตรงกับแนวคิด ADDIE ด้าน Evaluation)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 2 ตัวอย่างเนื้อหาในคู่มือภาษาจีนที่สามารถฝึกพูดตามได้ 
 

การวิเคราะห์ข้อมูล 
สำหรับข้อมูลพื้นฐานของกลุ่มตัวอย่าง จะใช้สถิติเชิงพรรณนา ได้แก่ ความถี่ และร้อยละ สำหรับสถิติ

เชิงอนุมานเป็นการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ก่อนและหลังใช้คู่มือ คือ paired sample T-Test และใช้ค่าเฉลี่ย 
และค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเพ่ือวิเคราะห์ความพึงพอใจของพนักงานโรงแรมหลังการศึกษาคู่มือภาษาจีน 
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ผลการวิจัย  
วัตถุประสงค์ที่ 1 เพื่อศึกษาข้อมูลและวิเคราะห์ความต้องการด้านเนื้อหาและทักษะภาษาจีนที่จำเป็น

ต่อการปฏิบัติงานของพนักงานโรงแรมระดับ 4 ดาวแห่งหนึ่งในพัทยา จำนวนรวม 16 คน พบว่าผู้ให้ข้อมูลส่วน
ใหญ่เป็นเพศหญิงจำนวน 12 คน คิดเป็นร้อยละ 75 ขณะที่เพศชายมีเพียง 4 คน คิดเป็นร้อยละ 25 ในส่วน
ตำแหน่งของผู้ให้ข้อมูลพบว่ามีความหลากหลาย เพราะได้ทำการสัมภาษณ์จากผู้บริหาร คือ หัวหน้าของแต่ละ
ฝ่ายเพื่อให้ทราบถึงนโยบายการดำเนินงานของโรงแรม และสัมภาษณ์ระดับปฏิบัติการเพื่อให้ทราบถึงความ
ต้องการใช้ภาษาจีนอย่างแท้จริง และสามารถทำคู่มือให้สอดคล้องกับความต้องการได้ ตำแหน่งหน้าที่จึงมี
ความหลากหลาย ประกอบด้วย หัวหน้าฝ่ายทรัพยากรบุคคล หัวหน้าฝ่ายอาหารและเครื่องดื่ม และหัวหน้า
ฝ่ายอีเว้นท์ และพนักงานฝ่ายการตลาดอย่างละ 1 คน คิดเป็นตำแหน่งละร้อยละ 6.25 ขณะที่ตำแหน่งระดับ
ปฏิบัติการ เช่น พนักงานต้อนรับ พนักงานประจำเคาน์เตอร์ พ่อครัว/แม่ครัว และพนักงานประจำห้องอาหาร 
มีจำนวนตำแหน่งละ 3 คน คิดเป็นร้อยละ 18.75 ต่อกลุ่ม ดังแสดงในตารางที่ 1  
ตารางท่ี 1 ข้อมูลผู้ให้สัมภาษณ์  
ลำดับ เพศ จำนวน ร้อยละ 

1 หญิง 12 75 
2 ชาย 4 25 
 รวม 16 100 
 ตำแหน่ง/หน้าที่ จำนวน ร้อยละ 
1 หัวหน้าฝ่ายทรัพยากรบุคคล 1 6.25 
2 หัวหน้าฝ่ายอาหารและเครื่องดื่ม 1 6.25 
3 หัวหน้าฝ่ายอีเว้นท์ 1 6.25 
4 พนักงานต้อนรับลูกค้า 3 18.75 
5 พนักงานประจำเคาน์เตอร์ 3 18.75 
6 พ่อครัว/แม่ครัว 3 18.75 
7 พนักงานประจำห้องอาหาร 3 18.75 
8 พนักงานฝ่ายการตลาด 1 6.25 

 รวม 16 100 
  

จากกลุ่มตัวอย่างที่ได้มีการเลือกแบบเจาะจง คือ หัวหน้าฝ่ายทรัพยากรบุคคล หัวหน้าฝ่ายอาหารและ
เครื่องดื่ม และหัวหน้าฝ่ายอีเว้นท์ รวม 3 คน สำหรับกลุ่มตัวอย่างของพนักงานระดับปฏิบัติการได้ทำการเลือก
พนักงานจากฝ่ายที่เกี่ยวข้องกับลูกค้าจีนตามคำแนะนำของหัวหน้า จำนวนรวม 13 คน  

ผลจากการสัมภาษณ์เรื่องหัวข้อที่ต้องการให้จัดทำเป็นคู่มือภาษาจีน พบว่าหัวข้อที่มีความต้องการ
สูงสุด คือ คำกล่าวทักทาย พูดคุยทั่วไปเมื่อเจอลูกค้า คิดเป็นร้อยละ 100 รองลงมา คือ คำเตือนอย่างสุภาพ
เพ่ือให้ลูกค้าเข้าใจกฎระเบียบของโรงแรมคิดเป็นร้อยละ 81.25 และ คำพูดที่เสนอบริการ และความช่วยเหลือ
ด้านต่างๆให้ลูกค้าคิดเป็นร้อยละ 75  

นอกจากนี้ยังมีหัวข้อที่เป็นที่ต้องการสูง เช่น คำพูดสอบถามความพึงพอใจที่มีต่อโรงแรมคิดเป็นร้อย
ละ 68.75   ชื่อรายการอาหารและเครื่องดื่ม รวมถึงการเช็คอิน และเช็คเอาท์ คิดเป็นร้อยละ 56.25 ในแต่ละ
หัวข้อ สำหรับหัวข้อที่เหลือมีความต้องการไม่ถึงร้อยละ 50 ดังแสดงในตารางที่ 2  
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ตารางท่ี 2 หัวข้อที่ต้องการให้ทำเป็นคู่มือภาษาจีน (n=16 คน) 
ลำดับ หัวข้อที่ต้องการให้มีในคู่มือ จำนวน(คน) ร้อยละ 

1 เทศกาลที่สำคัญของประเทศไทย 3 18.75 
2 สถานที่ท่องเที่ยวที่สำคัญในพัทยา 4 25 
3 วัฒนธรรมที่น่าสนใจของจีน เช่น ตรุษจีน ไหว้พระจันทร์  7 43.75 
4 เทศกาลสำคัญของประเทศจีน 6 37.5 
5 คำกล่าวทักทาย พูดคุยทั่วไปเมื่อเจอลูกค้า 16 100 
6 คำเตือนอย่างสุภาพเพ่ือให้ลูกค้าเข้าใจกฎระเบียบของโรงแรม 13 81.25 
7 คำพูดสอบถามความพึงพอใจที่มีต่อโรงแรม 11 68.75 
8 คำพูดที่เสนอบริการ และความช่วยเหลือด้านต่างๆให้ลูกค้า  12 75 
9 ชื่อรายการอาหารและเครื่องดื่ม 9 56.25 
10 การเช็คอิน และเช็คเอาท์ 9 56.25 

 
ดังนั้นเพื่อให้เนื้อหาในคู่มือภาษาจีนมีความกระชับ จึงได้ทำหัวข้อทั้งหมด 7 หัวข้อที่ครอบคลุมกับ

หัวข้อที่ได้รับความนิยมมากกว่าร้อยละ 50 หัวข้อดังกล่าวประกอบด้วย Unit 1: Greeting สอดคล้องกับหัวข้อ
คำทักทายและการพูดคุยทั ่วไป (ข้อ 5) Unit 2: Check-in สอดคล้องกับการเช็คอิน (ข้อ 10) Unit 3: 
Providing Service สอดคล้องกับการให้บริการ และความช่วยเหลือด้านต่างๆให้ลูกค้า (ข้อ 8) Unit 4: Q&A 
สอดคล้องกับคำพูดสอบถามความพึงพอใจที่มีต่อโรงแรม (ข้อ 7) Unit 5: Handling Complaints สอดคล้อง
กับคำเตือนอย่างสุภาพและการจัดการปัญหาลูกค้า (ข้อ 6) Unit 6: Check-out สอดคล้องกับประโยคที่ใช้เมื่อ
ลูกค้าเช็คเอาท์ (ข้อ 10) และ Unit 7: Food & Beverage สอดคล้องกับชื่อรายการอาหาร เครื่องดื่ม (ข้อ 9) 
และได้ทำเป็นคู่มือภาษาจีนที่สามารถเปิดได้ผ่านมือถือ และสามารถฟังการออกเสียงได้ซ้ำเท่าที่ต้องการ ไม่
จำกัดระยะเวลาในการศึกษาด้วยตนเอง 

วัตถุประสงค์ที่ 2 เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ก่อนและหลังการเรียนรู้คู่มือภาษาจีนของพนักงาน
โรงแรม จึงได้ทำแบบทดสอบก่อนศึกษาคู่มือจำนวน 15 ข้อ เนื้อหาเป็นการวัดความรู้ที่ครอบคลุมทั้ง 7 หัวข้อ
ที่จัดทำไว้ในคู่มือ และได้จัดทำแบบทดสอบหลังการศึกษาเรียนรู้ด้วยตนเองผ่านคู่มือภาษาจีนที่ได้จัดทำขึ้น 
จำนวนรวม 35 ข้อ แบ่งเป็นหัวข้อละ 5 คำถาม โดยให้กลุ่มตัวอย่างทำการศึกษาคู่มือด้วยตนเองเมื่อมีเวลาว่าง
ประมาณ 2-3 สัปดาห์แล้วจึงได้ให้ทำแบบทดสอบ โดยผลการทำแบบทดสอบก่อนและหลังแสดงในตารางที่ 3  

 
ตารางท่ี 3 ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนและหลังการเรียน (n=13 คน) 
คนที่ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 𝒙̅ S.D. 

Pretest 6 4 4 5 9 5 7 7 8 11 9 10 11 7.4  
(%) 40.0 26.7 26.7 33.3 60.0 33.3 46.7 46.7 53.3 73.3 60.0 66.7 73.3 49.2 16.67 
Posttest 31 25 27 22 32 25 26 25 30 32 29 29 26 27.6  

(%) 88.6 71.4 77.1 62.9 91.4 71.4 74.3 71.4 85.7 91.4 82.9 82.9 74.3 78.9 8.92 

t=7.71 , df= 12 , Sig=< 0.0001 

 
กลุ่มตัวอย่างที่ทำการศึกษาคู่มือในครั้งนี้มีเพียง 13 ท่าน ไม่นับรวมระดับหัวหน้าจำนวน 3 ท่านที่

ไม่ได้มีการติดต่อกับลูกค้าจีนโดยตรง ก่อนดำเนินการวิเคราะห์เปรียบเทียบความแตกต่างด้วย paired 
sample T-Test ผู้วิจัยได้ทำการตรวจสอบการแจกแจงปกติของค่าความแตกต่าง โดยใช้ Shapiro-Wilk test 



1628 |          The Journal of Development Administration Research Vol.15 No.3-4(July -December 2025)   

(กลุ่มตัวอย่างน้อยกว่า 50 คน) ได้ค่า p = 0.8907 (> 0.05) แสดงว่า ข้อมูลมีการแจกแจงแบบปกติ และ
สามารถใช้ Paired Sample T-Test เพ่ือทำการวิเคราะห์ต่อไปได้  

จากตารางที่ 3 พบว่าค่าเฉลี่ยคะแนนทดสอบก่อนการเรียนรู้คู่มือภาษาจีนสำหรับพนักงานโรงแรม
เท่ากับ 7.4 คะแนน จากคะแนนเต็ม 15 คะแนน และทำการแปลงคะแนนเป็นร้อยละเพื่อให้เป็นคะแนน
มาตรฐานเดียวกันกับคะแนนหลังการใช้คู่มือ โดยคิดเป็นคะแนนเฉลี่ยร้อยละ 49.2 ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน
(S.D.) เท่ากับ 16.67 และค่าเฉลี่ยหลังการเรียนรู้คู่มือภาษาจีนสำหรับพนักงานโรงแรมเท่ากับ 27.6 คะแนน
จากคะแนนเต็ม 35 คะแนน  โดยคิดเป็นคะแนนเฉลี่ยร้อยละ 78.9 ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 8.92  พบว่า
ค่าสถิติ t มีค่า 7.71 และ p น้อยกว่า .0001 ซึ่งน้อยกว่าระดับนัยสำคัญทางสถิติ .05 แสดงให้เห็นว่ากลุ่ม
ตัวอย่างหลังจากได้มีการศึกษาเรียนรู้คู่มือภาษาจีนสำหรับพนักงานโรงแรมด้วยตัวเองแล้วได้คะแนนสูงขึ้นเมื่อ
เทียบกับคะแนนก่อนการเรียนรู้จากคู่มือ โดยมีคะแนนเฉลี่ยต่างกันระหว่างก่อนและหลังการเรียนรู้คู่มือร้อยละ 
29.7(78.9-49.2) แสดงให้เห็นว่าผลของการใช้คู่มือการเรียนภาษาจีนช่วยพัฒนาทักษะความรู้ของพนักงานได้
จริง และทำให้คะแนนหลังการเรียนรู้คู่มือดีขึ้นโดยเฉลี่ยเกือบร้อยละ 30 และ ค่า S.D. หลังการใช้คู่มือลดลง
แสดงให้เห็นว่า พนักงานส่วนใหญ่มีพัฒนาการไปในทิศทางเดียวกัน สะท้อนให้เห็นว่าคู่มือภาษาจีนที่จัดทำขึ้น
ตามความต้องการนั้นมีประโยชน์กับพนักงานโรงแรมจริง 

วัตถุประสงค์ที่ 3 เพ่ือวิเคราะห์ความพึงพอใจของพนักงานโรงแรมที่มีต่อคู่มือภาษาจีนสำหรับพนักงาน
โรงแรม 
ตารางท่ี 4 ความพึงพอใจของผู้ใช้คู่มือภาษาจีนสำหรับพนักงานโรงแรม(n=13 คน) 

ข้อ รายการประเมิน 𝒙̅ S.D. การแปล
ความหมาย  ด้านคุณภาพของเนื้อหา 4.77 0.43 มากที่สุด 

1 เนื้อหามีความหลากหลาย 4.77 0.44  
2 เนื้อหาน่าสนใจ 4.85 0.38  
3 เนื้อหาสอดคล้องกับแบบทดสอบหลังเรียน(Post-test) 4.69 0.48  
 ด้านการใช้งานคู่มือ 4.8 0.51 มากที่สุด 
1 คู่มือใช้งานได้สะดวก 4.85 0.38  
2 ภาษาจีนที่ใช้ในคู่มือเข้าใจได้ง่าย 4.38 0.87  
3 ในคู่มือมีสื่อภาษาหลากหลาย ทั้งจีน อังกฤษ และไทย 5.00 0.00  
4 ภาษาจีนมีทั้งคำอ่านไทยและพินอิน ช่วยให้ฝึกฝนการออกเสียง

ไดด้ีขึ้น 
4.77 0.44  

5 คู่มือสามารถทบทวนได้ตลอดเวลา 5.00 0.00  
 ด้านผลลัพธ์จากการเรียนรู้ 4.72 0.46 มากที่สุด 
1 ความรู้ที่ได้รับจากคู่มือมีประโยชน์ต่อการประกอบอาชีพ 4.77 0.44  
2 คู่มือช่วยพัฒนาภาษาจีนได้จริง 4.69 0.48  
3 คู่มือช่วยพัฒนาทักษะการพูดจีนได้จริง 4.69 0.48  
 ด้านการนำไปใช้ 4.92 0.27 มากที่สุด 
1 สามารถนำความรู้จากคู่มือไปใช้ได้จริง 4.92 0.28  
2 คู่มือช่วยสร้างให้เกิดทัศนคติที่ดีในการเรียนภาษาจีน 4.92 0.28  
3 คู่มือมีความเหมาะสมกับการเรียนรู้ด้วยตนเอง 4.85 0.38  
4 ท่านจะแนะนำคู่มือนี้ให้ผู้อื่น 5.00 0.00  
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จากตารางที่ 4 พบว่าความพึงพอใจของพนักงานโรงแรมที่มีต่อคู่มือภาษาจีนในแต่ละด้านอยู่ในระดับ
มากที่สุดทุกด้าน โดยคะแนนเฉลี่ยรวมของแต่ละด้านมีค่าเฉลี่ยตั้งแต่ 4.72 ถึง 4.92 และมีค่าเบี่ยงเบน
มาตรฐาน (S.D.) ในช่วง 0.27 ถึง 0.54 แสดงให้เห็นว่าผู้ใช้คู่มือมีระดับความพึงพอใจทีใ่กล้เคียงกัน 

หากพิจารณาเป็นคะแนนความพึงพอใจเป็นรายด้านจะพบว่า ด้านการนำไปใช้ได้คะแนนเฉลี่ยสูงสุด
คือ 𝑥̅ =4.92 และ S.D.=0.27 และผู้ใช้ทุกคนจะแนะนำคู่มือให้คนอ่ืนใช้ต่อ ด้านถัดมาคือ ด้านการใช้งานคู่มือ
มี 𝑥̅=4.8 และ S.D.=0.51 โดยผู้ใช้คู่มือทุกคนพึงพอใจมากกับการที่คู่มือมีสื่อภาษาหลากหลาย ทั้งจีน อังกฤษ 
และไทยทำให้เข้าใจได้ง่ายขึ้น ต่อมาเป็นด้านคุณภาพเนื้อหามี 𝑥̅= 4.77 และ S.D.=0.43 โดยเนื้อหาน่าสนใจ
ได้รับคะแนนพึงพอใจเฉลี่ยสูงที่สุด ด้านสุดท้ายคือ ด้านผลลัพธ์จากการเรียนรู้มี 𝑥̅=4.72 และ S.D.=0.46 โดย
พนักงานส่วนใหญ่เห็นว่าความรู้ที่ได้รับจากคู่มือมีประโยชน์ต่อการประกอบอาชีพมากที่สุด  
 
อภิปรายผล  
  ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ที่ 1 พบว่ากลุ่มตัวอย่างเป็นพนักงานที่ต้องพบปะกับลูกค้าจีนโดยตรง 
ดังนั้นจึงแสดงให้เห็นถึงความต้องการพัฒนาภาษาจีนให้สามารถสื่อสารกับลูกค้าได้อย่างเหมาะสม ซึ่งหัวข้อที่
ทุกคนต้องการมากท่ีสุด คือ การกล่าวทักทาย พูดคุยทั่วไปซึ่งเป็นสิ่งที่สำคัญมากท่ีสุดที่จะทำให้ลูกค้ารับรู้ได้ว่า
พนักงานของโรงแรมให้ความสำคัญกับลูกค้า ดังนั้นหากมีการใช้คำพูดที่ไม่เหมาะสมอาจก่อให้เกิดความเข้าใจ
ผิดได้ สอดคล้องกับ Fan et al. (2021) ที่กล่าวว่าลูกค้าจะพึงพอใจมากขึ้นหากได้รับการต้อนรับที่ดู เป็น
ทางการ  และPackard & Berger (2020) กล่าวว่าลูกค้าจะพอใจและจะเต็มใจซื้อสินค้าเมื่อผู้ให้บริการใช้
คำพูดในการสื่อสารได้ถูกต้อง เพราะเป็นการแสดงถึงผู้ให้บริการเข้าใจถึงความต้องการของลูกค้า นอกจากนี้
งานวิจัยของสมยศ จันทร์บุญ และคณะ (2565) ยังพบว่าการวิเคราะห์ความจำเป็นและความต้องการที่
เกี่ยวข้องกับการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนของผู้ใช้งานอย่างละเอียดจะทำให้ได้เนื้อหาและรูปแบบใน
การจัดทำคู่มือการเรียนรู้ที่เป็นไปตามบริบทการทำงานและความต้องการของผู้ใช้งาน ซึ่งนับเป็นขั้นตอนแรกที่
สำคัญและจำเป็นที ่สุดในการออกแบบคู่มือ และยังพบว่าหัวข้อคำเตือนอย่างสุภาพเพื ่อให้ลูกค้าเข้าใจ
กฎระเบียบของโรงแรมมีความต้องเป็นอันดับสอง สอดคล้องกับทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ที่กล่าวว่า
การใช้ภาษาสื่อสารที่เหมาะสมจะลดความขัดแย้ง และสร้างความประทับใจให้กับลูกค้าได้ (Byram, M., 1997) 
เพราะการเตือนลูกค้าอย่างไรให้ลูกค้าไม่เกิดความรู้สึกไม่พอใจเป็นความท้าทายมากในการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมที่พนักงานโรงแรมต้องเผชิญอยู่บ่อยครั้ง  

ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ที่ 2 พบว่า หลังจากมีการเรียนรู้ภาษาจีนด้วยตนเองผ่านคู่มือ ทำให้
คะแนนในการทำแบบทดสอบภาษาจีนสูงขึ้นร้อยละ 29.7 เทียบกับก่อนที่จะศึกษาคู่มือภาษาจีน ทั้งนี้อาจเป็น
เพราะคู่มือที่ใช้ในการฝึกฝนและทบทวนสามารถใช้ได้ตลอดเวลาที่ผู้ใช้งานสะดวก เหมาะกับพนักงานโรงแรมที่
เวลาการทำงานเปลี่ยนแปลงบ่อย ต้องการความยืดหยุ่นสูง สอดคล้องกับ  Yang (2025), Klimova (2019) 
กล่าวว่าการเรียนรู้ภาษาที่สร้างโดย AI การเรียนรู้ผ่านเทคโนโลยีจะช่วยเพิ่มประสิทธิภาพการเรียนรู้และเพ่ิม
การเข้าถึงการเรียนรู้ได้ตลอด เช่นเดียวกับ Kim et al. (2011) ที่กล่าวว่าผู้เรียนพึงพอใจที่เรียนผ่านทาง
อิเล็กทรอนิกส์ (e-learning) เพ่ือพัฒนาทักษะทางสังคมของพนักงานโรงแรม อีกท้ังงานวิจัยของเหมือนใจหวัง 
สัจจา (2565) ได้กล่าวถึงกระบวนการสร้าง ทดลอง และตรวจสอบคุณภาพคู่มืออย่างมีระบบจะทำให้คู่มือมี
ประสิทธิภาพและประสบผลสำเร็จ กลุ่มตัวอย่างจะสามารถพัฒนาความรู้ จดจ าคำศัพท์และประโยคภาษาจีน
ได้มากขึ้น และคู่มือที่สามารถฝึกฝนได้ตลอดเวลา จะทำให้สามารถพัฒนาการสื่อสารภาษาจีนได้อย่างรวดเร็ว  

ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ที่ 3 พบว่าจากผลการประเมินความพึงพอใจ ผู้ใช้งานมีความพึงพอใจต่อ
คู่มือภาษาจีนในการทำงานสำหรับพนักงานโรงแรมแรมอยู่ในระดับ “มากที่สุด” ในทุกด้าน โดยเฉพาะในดา้น
การนำไปใช้และด้านการใช้งาน สะท้อนให้เห็นว่าคู่มือมีประสิทธิภาพทั้งในเชิงเนื้อหา ความเข้าใจง่าย การฝึก
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ปฏิบัติ และสามารถนำไปปรับใช้ในการทำงานจริงได้อย่างมีประสิทธิภาพ ทั้งนี้อาจเป็นเพราะกระบวนการใน
การทำคู่มือสอดคล้องกับความต้องการอย่างแท้จริงของผู้ใช้งาน มีการเก็บข้อมูลโดยการสัมภาษณ์ทั้งจากระดับ
บริหารและระดับปฏิบัติการที่จำเป็นต้องใช้จริง ทำให้ผู้ใช้รู้สึกมีส่วนร่วมในการจัดทำคู่มือภาษาจีนนี้ สอดคล้อง
กับ Könings et al. (2025), Mahmoud (2013) ที่กล่าวว่าการมีส่วนร่วมในการออกแบบเครื่องมือเพ่ือพัฒนา
ศักยภาพของบุคลากร จะทำให้เพ่ิมประสิทธิภาพของผลลัพธ์ของการเรียนรู้ได้   
 
องค์ความรู้ใหม่จากการวิจัย 

องค์ความรู้จากการวิจัย คือ จากการใช้แนวคิด ADDIE ในการสร้างคู่มือภาษาจีนสำหรับการทำงาน
ของพนักงานโรงแรม โดยทำเป็นสื่อเสียงที่ใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่ สอดคล้องกับความต้องการของพนักงาน
โรงแรมที่มีเวลาทำงานที่ต้องการความยืดหยุ่นสูง ไม่สามารถกำหนดเวลาการทำงานได้แน่นอน สามารถเลือก
เวลาฝึกฝน และทบทวนเองได้ด้วยตนเองตามที่สะดวก และช่วยพัฒนาทักษะภาษาของผู้ใช้งานได้อย่างแท้จริง 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

สรุป 
เนื่องจากลูกค้าจีนมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น ธุรกิจโรงแรมจำเป็นต้องให้ความสำคัญในการพัฒนาทักษะ

ด้านภาษาของพนักงานที่ต้องสื่อสารกับลูกค้าจีน การจัดทำสื่อการเรียนรู้ด้วยตนเองหรือคู่มือที่มีคุณภาพเป็น
เครื่องมือสำคัญในการพัฒนาทักษะและศักยภาพด้าน soft skill ของพนักงานโรงแรม เนื่องจากการเรียนรู้
ภาษาที่ดีจะเสริมสร้างความเข้าใจในวัฒนธรรมของประเทศเจ้าของภาษาได้เพิ่มขึ้นด้วย การที่โรงแรมมี
บุคลากรที่สามารถสื่อสารภาษาต่างประเทศได้อย่างคล่องแคล่ว ย่อมจะช่วยส่งเสริมภาพลักษณ์ที่ดีให้กับ
องค์กรและประเทศไทย สร้างความประทับใจและดึงดูดให้นักท่องเที่ยวจีนเที่ยวเดินทางมามากขึ้น 
 
ข้อเสนอแนะ  

จากผลการวิจัย ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะ ดังนี้ 
1. ข้อเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์  
ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ที่ 1 พบว่า พนักงานโรงแรมมีความต้องการคู่มือภาษาจีนในหัวข้อที่

เกี่ยวข้องกับสถานการณ์การให้บริการจริง เช่น การทักทายลูกค้า การเช็คอิน/เช็คเอาท์ และการสื่อสารเพ่ือให้
ข้อมูลหรือความช่วยเหลือ ซึ่งสะท้อนถึงความจำเป็นในการใช้ภาษาจีนในงานประจำวันอย่างชัดเจน  

ดังนั้นหน่วยงานที่เกี่ยวข้องควรดำเนินการ จัดทำคู่มือภาษาจีนที่ตอบสนองต่อบริบทการทำงานจริง 
พร้อมทั้งพัฒนาในรูปแบบดิจิทัลเพ่ือให้พนักงานสามารถเรียนรู้ได้ด้วยตนเองอย่างยืดหยุ่นและมีประสิทธิภาพ 

Analysis  
• เวลางานยืดหยุ่นสูง 
• ต้องการคู่มือฝึกทบทวน

ได้เอง 

Evaluation 
• ประเมินผลก่อน–หลัง  
• ประเมินความพึงพอใจ 

Implementation 
• ทดลองใช้งาน 
• ให้พนักงานศึกษาทบทวน 

คู่มือภาษาจีนสำหรับ
พนักงานโรงแรม 

Design 
• ออกแบบเนื้อหา 

• รูปแบบให้น่าสนใจ 

Development 
• พัฒนาสื่อเสียง 
• ปรับปรุงให้สะดวกใช้งาน 
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ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ที่ 2 พบว่า หลังการเรียนรู้ด้วยคู่มือภาษาจีน พนักงานมีคะแนนเฉลี่ย
สูงขึ้นอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติ โดยคะแนนเฉลี่ยเพ่ิมข้ึนเกือบ 30% แสดงให้เห็นว่าคู่มือมีประสิทธิภาพในการ
พัฒนาความรู้ด้านภาษาจีนของพนักงานโรงแรมได้จริง  

ดังนั้นหน่วยงานที่เกี่ยวข้องควรดำเนินการส่งเสริมการใช้คู่มือภาษาจีนในการฝึกอบรมพนักงาน และ
ควรจัดให้มีการอบรมทักษะด้านอื่นๆที่เกี่ยวข้องเพิ่มเติม เช่น การเรียนรู้เรื่องวัฒนธรรมที่แตกต่าง การใช้
เทคโนโลยีในการบริการเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการทำงาน เป็นต้น โดยยังคงเน้นให้เป็นการเรียนรู้ในรูปแบบ
ที่ยืดหยุ่น เพ่ือให้พนักงานสามารถพัฒนาทักษะได้ตามเวลาที่สะดวกและอย่างต่อเนื่อง ซึ่งการเพิ่มขึ้นเกือบร้อย
ละ 30 เป็นการเพิ่มขึ้นจากการทำแบบทดสอบเท่านั้น ไม่ได้มีการวัดทักษะด้านการออกเสียงว่าสามารถออก
เสียงได้ชัดเจนหรือไม่ และคู่มือยังใช้สำเนียงที่เป็นมาตรฐานในการสอบถาม ดังนั้นในการจัดทำคู่มือในครั้งหน้า
ควรมีการใช้สำเนียงที่ไม่เป็นมาตรฐาน สำเนียงท้องถิ่นซึ ่งสอดคล้องกับความเป็นจริงที่ลูกค้าจีนมาจาก
หลากหลายมณฑล สำเนียงและคำศัพท์ที่ใช้ในการสื่อสารจึงมีความหลากหลายมาก 

ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ที่ 3 พบว่า พนักงานโรงแรมมีความพึงพอใจต่อคู่มือภาษาจีนในระดับมาก
ที่สุดทุกด้าน โดยเฉพาะด้านการนำไปใช้ ซึ่งได้รับคะแนนเฉลี่ยสูงสุด และผู้ใช้ทั้งหมดแสดงความตั้งใจที่จะ
แนะนำคู่มือนี้ให้ผู้อื ่นใช้งานต่อ แสดงให้เห็นว่าเนื้อหาและรูปแบบคู่มือภาษาจีนสามารถตอบสนองความ
ต้องการของพนักงานโรงแรมได้จริง 

ดังนั้นหน่วยงานที่เกี ่ยวข้อง เช่น ฝ่ายพัฒนาและฝึกอบรมบุคลากรของโรงแรม หรือองค์กรระดับ
อุตสาหกรรมอย่างสมาคมโรงแรมไทย หรือหน่วยงานภาครัฐที่กำกับดูแลด้านการท่องเที่ยวควรดำเนินการ
ส่งเสริมการใช้คู่มือภาษาจีนนี้ให้แพร่หลาย เช่น เผยแพร่ให้กับโรงแรมในสาขาอื่นๆที่มีนักท่องเที่ยวจีนมาใช้
บริการมาก เผยแพร่ไปยังสถานประกอบการอื่นที่มีความเกี่ยวข้องกับนักท่องเที่ยวจีน และปรับปรุงการใช้
ภาษาจีนให้เข้าใจง่ายขึ้น เพราะเป็นข้อที ่ได้คะแนนเฉลี่ยต่ำที่สุด คือ ภาษาจีนที่ใช้ในคู ่มือเข้าใจได้ง่าย 
(𝑥̅=4.38)  

2. ข้อเสนอแนะในการทำวิจัยครั้งต่อไป 
งานวิจัยนี้ได้ข้อค้นพบที่สำคัญ คือ การใช้แนวคิด ADDIE ในการพัฒนาคู่มือภาษาจีนแบบสื่อเสียงช่วย

ตอบสนองความต้องการเรียนรู้ของพนักงานโรงแรมที่มีเวลาจำกัด  และสามารถเรียนรู้ได้ด้วยตนเองอย่าง
ยืดหยุ่นและมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น สามารถนำไปประยุกต์ใช้กับคู่มือภาษาอ่ืนๆที่มีนักท่องเที่ยวเดินทางเข้ามาใน
ไทยเป็นจำนวนมากในขณะนี้ เช่น อินเดีย และรัสเซีย ซึ่งในประเทศไทยยังขาดแคลนบุคลากรที่มีความชำนาญ
ในภาษาดังกล่าว โดยควรให้ความสำคัญความต้องการที่แท้จริงของพนักงานผู้ใช้งาน และสามารถนำความรู้ไป
ใช้งานได้จริง รวมถึงความสะดวกในการใช้งาน  

สำหรับประเด็นในการวิจัยครั้งต่อไปควรทำวิจัยในประเด็นเกี่ยวกับรูปแบบของเครื่องมือที่ใช้ในการทำ
คู่มือเพื่อให้เหมาะสมกับพนักงานที่มีความแตกต่างกันทั้งระดับการศึกษา และตำแหน่งงาน และอายุ เป็นต้น 
และปรับปรุงและพัฒนาข้อจำกัดของการประเมินด้านทักษะการออกเสียง และการโต้ตอบของคู่มือการศึกษา
ด้วยตนเองนี้จะทำให้สามารถวัดประสิทธิภาพการศึกษาด้วยตนเองได้ดียิ่งขึ้น   

เนื่องจากการเรียนรู้คู่มือด้วยตนเองของพนักงานมีเวลาค่อนข้างจำกัดเพียง 2-3 สัปดาห์ ดังนั้นในครั้ง
ต่อไปของการศึกษาอาจขยายระยะเวลาในการศึกษาด้วยตนเองให้มากข้ึน  
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